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CHAPTER V 

CONCLUSION AND SUGGESTIONS 

This chapter is divided into main parts. The first part is the conclusion and 

the second part is suggestions for the future studies. 

5.1 Conclusion 

The purpose of this study is to analyze the accuracy of the thesis abstract 

in nursing students from a public university in Surabaya. After doing the analysis, 

the writer concludes that the translation of the thesis abstract of nursing students is 

not entirely accurate. There are still some sentences that are translated by the 

students that are not in accordance with the criteria of assessment of the accuracy 

according to Nababan (2012). 

From 154 sentences that are gathered from 10 thesis abstracts of the 

Nursing Faculty students, the writer finds that 110 sentences are translated 

accurately, 40 sentences are translated less accurately, and 4 sentences are 

translated inaccurately. 

The writer categorizes the translation as accurate when the meaning of 

Source Language (SL) is translated accurately into the Target Language (TL) and 

there is no meaning deviation.  Meanwhile, the writer categorizes the translation as 

less accurate when the writer found that the translation from Source Language 

(SL) to Target Language (TL) is accurate, but there are some distortions in 

meaning, double translation, and omit the sentence without changing the meaning 

of that sentence. And for the category is inaccurate, the writer finds that the 
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sentence of the Source Language (SL) to the Target Language (TL) are not 

translated with the meaning that is not appropriate and disappeared sentences that 

can change the meaning of the Target Language (TL). 

5.2 Suggestions 

After conducting the research and concluding the results, the writer would 

like to give some suggestions for the following parties: 

1. For the university students who are currently conducting research. Because 

it is found that there are  still  some sentences that are not 

accurately translated, it   is hoped that they translate the abstract of their 

thesis carefully so that the translation is accurate and does not contain 

translation mistakes such as the omission of words, the addition of words, and 

meaning distortion so that the abstract is easy to be read and understood. 

2. For future researchers. It is expected that they extent the research by 

researching the accuracy of thesis abstract translation in other faculties. 
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